Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Domhnall mac Fhionnla’ nan Dan (1)

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who already
have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh
can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 949. Note that there is also a
simplified version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir
Bheag 645 corresponds to Litir 949.

Anns an Litir mu dheireadh, bha mi a’ bruidhinn mu Iain Lom a th’ air a thiodhlacadh ann
an Cladh Cille Choirill ann an Loch Abar. Tha bard ainmeil eile air a thiodhlacadh anns an
dearbh aite. B’ esan Domhnall mac Fhionnla’ nan Dan. Sgriobh e an dan ainmeil ‘Oran na
Comhachaig’ aig deireadh an t-siathamh linn deug.

Dh’ainmich mi [ain Beag Domhnallach aig an robh beul-aithris mu lain Lom. Bha
beul-aithris aige mu Dhomhnall cuideachd agus thug e sin do Chalum MacGill-Eain, am
fear-cruinneachaidh beul-aithris. Tha mi a’ dol a dh’innse dhuibh da naidheachd mu
Dhomhnall.

Bha Domhnall a’ fuireach aig ceann Loch Treig. Bha e sgileil leis a’ bhogha is
saighead. Cha robh moran anns an duthaich ri linn na b’ thearr na e air an t-saighead. Ghabh
e cuairt a dh’Earra-Ghaidheal a dh’thaicinn de¢ seorsa duthaich a bh’ innte. A bharrachd air a
bhith na bhard, bha Domhnall na shealgair. Agus de chunnaic e ann an Earra-Ghaidheal ach
damh-feidh cho bréagha ’s a chunnaic e riamh.

Bha de mheas aige air marbhadh nam fiadh, ’s gun do dh’theuch e an t-saighead.
Mharbh e am beathach. Ach dh’inns muinntir an aite don cheann-chinnidh aca gu d¢ bh’ air
tachairt. Duine sam bith a mharbhadh fiadh an uair sin ’s e a’ chroich a bha a’ feitheambh ris.
Ach chaidh innseadh don cheann-chinnidh gun do rinn Domhnall urchair iongantach leis an
t-saighead agus gum bu shealgair math e.

“Uill,” thuirt an ceann-cinnidh, ‘bidh e math nam chuideachd, ma thig na namhaidean
teann orm. Agus feuchaidh mi ri a bhreugadh cho math ’s as urrainn domh, feuch an cum mi
¢ dhomh fhin.’

Thugadh Domhnall air beulaibh a’ chinn-chinnidh. ‘Chuala mi,” thuirt am bodach,
‘gun robh thu feadh a’ mhonaidh.’

‘Bha,” thuirt Domhnall.

‘Mharbh thu fiadh is tha sin nad aghaidh. Ach gheibh thu maitheanas ma dh’fhanas tu
air an talamh agam thin.’

‘Fanaidh,” dh’aontaich Domhnall.

Dh’thuirich e ann dreis. Ach bha e a’ fas sgith dheth. Chaidh e chun a’ chinn-chinnidh
is thuirt e ris, ‘Tha mi a’ falbh. Chan eil mi a’ dol a dh’fhuireach an seo tuilleadh.’

‘O! tha mi gl¢é dhuilich,’ thuirt an ceann-cinnidh. ‘Bheir mi dhut an corr talamh.’

‘B’ fhearr aon sgriob taobh Loch Tréig,” arsa Domhnall, ‘na na bheil agad uile.’

Dhealaich iad. Chaidh Domhnall an-airde do Loch Treéig a dh’fhuireach.

Latha a bha seo, bha Domhnall air a’ Bheinn Bhric anns a’ Choire Odhar. Bha a’
bhana-bhuidseach, Cailleach na Beinne Brice, a’ fuireach an sin cuide ri a h-aighean. Bhiodh
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i a’ bleoghann nan aighean agus a’ déanamh gruth is im is caise airson reic. Bha agh
shonraichte aice ris an abradh iad ‘an agh bhan’. Chunnaic a’ Chailleach Domhnall a’ tighinn
a-staigh air na h-aighean agus chuir i stad air.

‘De tha a dhith ort?” dh’fhaighnich i.

‘An té bhan a tha sin,” thuirt Domhnall.

‘Chan fhaigh thu an té bhan,” ars ise.

‘Gheibh,” thuirt esan.

‘Chan fhaigh,” ars ise. ‘Fag an te bhan,” thuirt i, ‘is bheir mi dhut guidhe sam bith a
tha a dhith ort.”

Choimhead e air na h-aighean. ‘An toir thu an t-sron dhiubh,’ thuirt e.

‘Bheir mi sin, a Dhomhnaill,” thuirt a> Chailleach.

Agus thathar ag radh nach d’thuair agh riamh on latha sin gaoth air Domhnall
MacFhionnla’, an sealgair.

* % * * %

Faclan na Litreach: comhachag: owl; da naidheachd: two anecdotes; Earra-Ghaidheal:
Argyll; sealgair: hunter; damh-feidh: red deer stag; dreis: a while; sgriob: strip [of land];
dhealaich: parted, separated; Cailleach na Beinne Brice: the hag of the speckled mountain.
Abairtean na Litreach: sgileil leis a’ bhogha is saighead: skilful with [the] bow and arrow;
cha robh moran anns an duthaich ri linn na b’ thearr na e: there weren’t many in the country
in his day that were better than him; duine sam bith a mharbhadh fiadh an uair sin ’s e a’
chroich a bha a’ feitheambh ris: anyone who killed a deer in those days, it’s the gibbet that
was awaiting him; gun do rinn Domhnall urchair iongantach leis an t-saighead agus gum bu
shealgair math e: that Donald made a great shot with the arrow and that he was a good
hunter; bidh e math nam chuideachd, ma thig na namhaidean teann orm: Ae’ll be good in my
company if [my] enemies come close to me; feuchaidh mi ri a bhreugadh: 7'l try to flatter
him; air beulaibh a’ chinn-chinnidh: in front of the clan chief; tha sin nad aghaidh: that’s
against you; gheibh thu maitheanas ma dh’fhanas tu air an talamh agam fhin: you Il receive
forgiveness if you remain on my land; a’ dol a dh’fhuireach an seo tuilleadh: going to live
here any longer; a’ bleoghann nan aighean: milking the hinds; gruth is im is caise: crowdie
and butter and cheese; agh shonraichte ris an abradh iad ‘an agh bhan’: a special hind they
called ‘the fair hind’; de tha a dhith ort?: what do you want?; bheir mi dhut guidhe sam bith:
I'll grant you anything, an toir thu an t-sron dhiubh: will you take the nose(s) off them; nach
d’fhuair agh riamh gaoth air X: that no hind ever got wind of X
Puing-chanain na Litreach: Bha de mheas aige air marbhadh nam fiadh: he had such a
love of killing [the] deer. De ‘of” is a simple preposition which lenites a following noun. In
this construction it is very useful but note that it usually needs to be followed by a clause
(often starting with agus or its reduced form is/’s to round it off. Here is another example:
bha de mhisneachd aige ’s nach robh ¢ uair sam bith a’ gabhail eagal ‘he had so much
confidence that he was never afraid.’
Gnathas-cainnt na Litreach: B’ fhearr taobh Loch Tréig na na bheil agad uile: /1’d]
prefer the side of Loch Treig to all you have.
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